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See the notice on TED website

333662-2026 - Licitación
Alemania – Servicios de reparación y mantenimiento – planmäßige Instandsetzung Hohlstab 
Klasse 352 Seehund S07
OJ S 93/2026 15/05/2026
Anuncio de contrato o de concesión. Régimen normal
Servicios

1. Comprador

1.1.  Comprador
Denominación oficial: Marinearsenal
Correo electrónico: mars411@bundeswehr.org
Naturaleza jurídica del comprador: Autoridad estatal
Actividad del poder adjudicador: Defensa

2. Procedimiento

2.1.  Procedimiento
Título: planmäßige Instandsetzung Hohlstab Klasse 352 Seehund S07
Descripción: planmäßige Instandsetzung Hohlstab Klasse 352 Seehund S07
Identificador del procedimiento: d44e8c40-b4e6-4214-aba4-1c19b77b734f
Identificador interno: 35217 S07 1 0 2026
Tipo de procedimiento: Negociado con publicación previa de un anuncio de licitación / 
licitación con negociación
El procedimiento está acelerado: no

2.1.1.  Finalidad
Naturaleza del contrato: Servicios
Clasificación principal (cpv): 50000000 Servicios de reparación y mantenimiento
Clasificación adicional (cpv): 50640000 Servicios de reparación y mantenimiento de buques 
de guerra, 50600000 Servicios de reparación y mantenimiento de materiales de seguridad y 
defensa, 50244000 Servicios de reacondicionamiento de buques o barcos

2.1.2.  Lugar de ejecución
En cualquier lugar
Información complementaria: Am Standort der Werft

2.1.4.  Información general
Información complementaria: Die zur Nutzung der e-Vergabe-Plattform einzusetzenden 
elektronischen Mittel sind die Clients der e-Vergabe-Plattform und die elektronischen 
Werkzeuge der e-Vergabe-Plattform. Diese werden über die mit "Anwendungen" bezeichneten 
Menüpunkte auf  zur Verfügung gestellt. Hierzu gehören für www.evergabe-online.de
Unternehmen der Angebots-Assistenten (AnA) und der Signatur-Client für Bieter (Sig-Client) 
für elektronische Signaturen sowie das LV-Cockpit  Die technischen (www.lv-cockpit.de).
Parameter zur Einreichung von Teilnahmeanträgen, Angeboten und Interessensbestätigungen 
verwendeten elektronischen Mittel sind durch die Clients der e-Vergabe-Plattform und die 
elektronischen Werkzeuge der e-Vergabe-Plattform bestimmt. Verwendete Verschlüsselungs- 

https://ted.europa.eu/es/notice/-/detail/333662-2026
mailto:mars411@bundeswehr.org
http://www.evergabe-online.de
http://www.lv-cockpit.de
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und Zeiterfassungsverfahren sind Bestandteil der Clients der e-Vergabe-Plattform sowie der 
Plattform selber und der elektronischen Werkzeuge der e-Vergabe-Plattform. Weitergehende 
Informationen stehen auf  bereit.https://www.evergabe-online.info
Base jurídica: 
Directiva 2009/81/CE
vsvgv -

2.1.6.  Motivos de exclusión
Fuentes de los motivos de exclusión: Anuncio
Situación análoga a la quiebra con arreglo al Derecho nacional: 
Corrupción: 
Participación en una organización delictiva: 
Acuerdos con otros operadores económicos destinados a falsear la competencia: 
Incumplimiento de obligaciones en materia de Derecho medioambiental: 
Blanqueo de capitales o financiación del terrorismo: 
Fraude: 
Trabajo infantil y otras formas de trata de seres humanos: 
Insolvencia: 
Incumplimiento de obligaciones en materia de Derecho laboral: 
Activos que están siendo administrados por un liquidador: 
Declaración falsa, ocultación de información, incapacidad de presentar los documentos 
exigidos u obtención de información confidencial del presente procedimiento: 
Conflicto de intereses debido a su participación en el procedimiento de contratación: 
Participación, directa o indirecta, en la preparación del presente procedimiento de contratación
: 
Falta profesional grave: 
Rescisión anticipada, imposición de daños y perjuicios u otras sanciones comparables: 
Incumplimiento de obligaciones en materia de Derecho social: 
Incumplimiento de la obligación de pago de cotizaciones a la seguridad social: 
Las actividades empresariales han sido suspendidas: 
Incumplimiento de la obligación de pago de impuestos: 
Delitos de terrorismo o delitos ligados a las actividades terroristas: 

5. Lote

5.1.  Lote: LOT-0000
Título: planmäßige Instandsetzung Hohlstab Klasse 352 Seehund S07
Descripción: - Reparaturhaftpflichtversicherung - Umfangreiche Konservierungsarbeiten - 
Farbaufbau Außenhaut UWS / WLG / ÜWL - Schottel MEST 3b) - Reinigen Schaltschränke 
geplante Werftliegezeit: 10.11.26 - 22.04.27
Identificador interno: LOT-0000

5.1.1.  Finalidad
Naturaleza del contrato: Servicios
Clasificación principal (cpv): 50000000 Servicios de reparación y mantenimiento
Clasificación adicional (cpv): 50640000 Servicios de reparación y mantenimiento de buques 
de guerra, 50600000 Servicios de reparación y mantenimiento de materiales de seguridad y 
defensa, 50244000 Servicios de reacondicionamiento de buques o barcos

5.1.2.  Lugar de ejecución
En cualquier lugar

https://www.evergabe-online.info
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Información complementaria: Am Standort der Werft

5.1.3.  Duración estimada
Duración: 6 Meses

5.1.4.  Renovación
Número máximo de renovaciones: 0

5.1.6.  Información general
Participación reservada: 
La participación no está reservada.
Deben indicarse los nombres y las cualificaciones profesionales del personal encargado de 
ejecutar el contrato: Requisito en oferta
Proyecto de contratación pública no financiado con fondos de la UE
Esta contratación también es adecuada para las pequeñas y medianas empresas (pymes): no
Información complementaria: Heimathafen MStPkt Kiel

5.1.7.  Contratación estratégica
Objetivo de la contratación estratégica: Ninguna contratación estratégica

5.1.9.  Criterios de selección
Fuentes de los criterios de selección: Anuncio
Criterio: Herramientas, planta o equipo técnico
Descripción del criterio de selección: => Vorhandensein der für die Durchführung des 
Vorhabens notwendigen Infrastruktur in der Werft. =>Vorhandensein mindestens folgender 
Versorgungs- und Entsorgungsmöglichkeiten während der Werftliegezeit: •1 Stromanschluss 
mit Drehstrom 440 V, 60 Hz, je 25 A mit eigenen Zählern nach den Vorgaben VDE 0100 und 
DGUV 3. • 1 Feuerlöschanschluss für C-Rohre mit einem Druck von mindestens 9 bar, 
alternativ 1 Mittelschaumfeuerlöschgerät, das den gegebenen Feuerlöschanschlüssen 
angepasst ist • 1 isolierter, den Druckverhältnissen an Bord angepasster 
Frischwasseranschluss für das Bordsystem und Liefern von Frischwasser mit 
Keimfreiheitszertifikat. • Getrocknete Steuer- und Arbeitsluft mit 6-8 bar. • Beheizen und 
Belüften des gesamten Schiffes oder von Teilbereichen, abhängig von den konkreten Arbeiten 
und den entsprechenden Vorgaben der Regeln der Technik bzw. des Arbeitsschutzes. => 
Vorhandensein der navigatorischen, geografischen und klimatischen Gegebenheiten am 
Instandsetzungsort, die es erlauben, die Einheit jederzeit zu verlegen und es ausschließen, 
dass ein Aufsetzen (Grundberührung) der Einheit am Pierliegeplatz des Instandsetzungsorts 
auch bei ungünstigen Tide- und Wetterverhältnissen möglich ist. => Vorhandensein einer 
mindestens 30 m langen Pier, um die Einheit sicher ohne Überstehen zu vertäuen. => 
Sicherstellung, dass der rechnerische Mindestabstand zwischen der tiefsten Stelle des Schiffs 
(zu berücksichtigender Tiefgang der Einheit: 2900 mm) und der Oberkante Pallung beim Ein- 
docken mindestens 400 mm beträgt. => Das Dock lässt eine selbsttragende, vollständige 
Einhausung der Einheit zulässt (Keine Berührung der Einhausung mit der Einheit). => Die 
Durchführung einer Standprobe an der Pier ist möglich und die Wassertiefe an der Pier be-
trägt mindestens vier Meter. => Verfügbarkeit von Krankapazitäten an Dock und Pier um 
jederzeit die gesamte (eingezeltete) Schiffssilhouette mit einem Kran erreichen zu können und 
hierbei Lasten bis 25 t transportiert werden können. => Vorhandensein der für die 
Durchführung des Vorhabens erforderlichen Brandbekämpfungsmittel. Der zu erbringende 
Nachweis zu dem jeweiligen Eingungskriterium ist dem Dokument "Eignungskriterien_S07.pdf" 
zu entnehmen.

Criterio: Medidas de gestión medioambiental
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Descripción del criterio de selección: => Für die Einhaltung der Gesundheits-, Arbeits-, Brand- 
und Umweltschutzstandards steht eine verantwortliche Person zur Verfügung. => Standards 
zum Gesundheits-, Arbeits-, Brand- und Umweltschutz sind implementiert und decken 
mindestens die Vorgaben der jeweiligen Berufsgenossenschaft ab. Der zu erbringende 
Nachweis zu dem jeweiligen Eingungskriterium ist dem Dokument "Eignungskriterien_S07.pdf" 
zu entnehmen.

Criterio: Medidas para garantizar la calidad
Descripción del criterio de selección: => Vorhandensein einer Aufbau- und Ablauforganisation, 
die die ordnungsgemäße Abarbeitung des Vorhabens sicherstellt. => Das Unternehmen 
genügt den anerkannten Regeln der Technik, die sich u.a. in den aktuellen Anforderungen der 
Bauvorschriften und Richtlinien der DNV  und den Bauvorschriften der (http://www.dnv.de/)
Bundeswehr (BV-Hefte, VGNormen) widerspiegeln. => Vorhandensein einer 
fertigungsunabhängigen Qualitätssicherungsorganisation bei der Auftragsdurchführung. => Es 
steht durchgehend ein/e Qualitätsmanagementbeauftragte/r zur Verfügung, der/die direkt der 
Unternehmensführung untersteht. Der zu erbringende Nachweis zu dem jeweiligen 
Eingungskriterium ist dem Dokument "Eignungskriterien_S07.pdf" zu entnehmen.

Criterio: Certificados de institutos de control de calidad
Descripción del criterio de selección: => Vorhandensein einer Herstellerqualifikation des 
Auftragnehmers oder Unterauftragnehmers nach DIN 2303 "Schweißen und verwandte 
Prozesse Qualitätsanforderungen an Herstell- und Instandsetzungsbetriebe für 
wehrtechnische Produkte" in der Klasse Q2 und Qualifikation der Schweißaufsicht nach DIN 
2303 der Bauteilklasse BK1. Der zu erbringende Nachweis zu dem jeweiligen 
Eingungskriterium ist dem Dokument "Eignungskriterien_S07.pdf" zu entnehmen.

Criterio: Referencias sobre servicios específicos
Descripción del criterio de selección: => Erfahrung in der Durchführung von 
Instandsetzungsvorhaben vergleichbarer Größe und Komplexität (Zwischen- oder 
Depotinstandsetzungen, Planmäßige Instandsetzungen, Sicherheitsinspektionen) auf 
vergleichbaren Schiffen oder Booten der Deutschen oder einer anderen Marine oder von 
deutschen Behörden und Organisationen mit Sicherheitsaufgaben (beispielsweise Seehunde, 
Landungsboote). Der zu erbringende Nachweis zu dem jeweiligen Eingungskriterium ist dem 
Dokument "Eignungskriterien_S07.pdf" zu entnehmen.

Criterio: Referencias sobre obras específicas
Descripción del criterio de selección: => Die Bestimmungen der AQAP 2110:2016 (NATO-
Qualitätssicherungsanforderungen für Entwicklung, Konstruktion und Produktion, Ausgabe D) 
zur Sicherstellung der vertragsgemäßen Beschaffenheit der Leistung werden erfüllt und 
eingehalten. Der zu erbringende Nachweis zu dem jeweiligen Eingungskriterium ist dem 
Dokument "Eignungskriterien_S07.pdf" zu entnehmen.

Criterio: Titulaciones educativas y profesionales relevantes
Descripción del criterio de selección: => Das an Bord eingesetztes Personal wird von einem 
Vorarbeiter geführt, der sich in der deutschen Sprache sicher verständigen kann. => Für die 
Durchführung des Vorhabens steht ein/e Projektleiter/in mit Qualifikation als Hochschul- oder 
Fachhochschulingenieur (m/w/d) oder vergleichbar sowie ein/e geeignete/r Vertreter/in zur 
Verfügung, die/der die deutsche Sprache in Wort und Schrift beherrscht. Der zu erbringende 
Nachweis zu dem jeweiligen Eingungskriterium ist dem Dokument "Eignungskriterien_S07.pdf" 
zu entnehmen.

http://www.dnv.de
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Criterio: Certificados por organismos independientes sobre normas de aseguramiento de la 
calidad
Descripción del criterio de selección: => Vorhandensein einer Zertifizierung nach DIN EN ISO 
9001 oder vergleichbar. Der zu erbringende Nachweis zu dem Eingungskriterium ist dem 
Dokument "Eignungskriterien_S07.pdf" zu entnehmen.

Criterio: Seguridad de la información
Descripción del criterio de selección: => Die Position des zuständigen Sicherheitsbeauftragten 
für Geheimschutzangelegenheiten ist besetzt. Der zu erbringende Nachweis zu dem 
Eingungskriterium ist dem Dokument "Eignungskriterien_S07.pdf" zu entnehmen.

Criterio: Seguridad para procesar, almacenar y transmitir información clasificada
Descripción del criterio de selección: => Abgabe einer Erklärung zum Schutz von 
Verschlusssachen durch Bewerber/Bieter bei Aufträgen nach § 104 Abs. 3 GWB (Formular 
BAAINBw-B-V031); siehe Vergabeunterlagen Teilnahmewettbewerb => Falls zutreffend: 
Abgabe einer Erklärung zum Schutz von Verschlusssachen durch Unterauftragnehmer bei 
Aufträgen nach § 104 Abs. 3 GWB (Formular BAAINBw-B-V032); siehe Vergabeunterlagen 
Teilnahmewettbewerb

Criterio: Otros requisitos económicos o financieros
Descripción del criterio de selección: => Abgabe einer Eigenerklärung gem. Formblatt 
BAAINBw-B-V034 (Eigenerklärung zum Nichtvorliegen zwingender und fakultativer 
Ausschlussgründe gemäß §§ 123, 124 GWB), siehe Vergabeunterlagen 
Teilnahmewettbewerb => Abgabe einer Eigenerklärung gem. § 11 Abs. 1 BwBBG zum 
Nichtvorliegen zwingender Ausschlussgründe aufgrund der Ansässigkeit eines Bieters
/Bewerbers in einem Staat, der nicht die notwendige Gewähr zur Wahrung der 
Sicherheitsinteressen bietet (siehe Vergabeunterlagen Teilnahmewettbewerb: Datei 
"Staatenliste-Para-13-Nr-17_SÜG) => Abgabe einer Eigenerklärung gem. § 11 Abs. 2 und 3 
BwBBG zum Nichtvorliegen zwingender Ausschlussgründe aufgrund der Ansässigkeit eines 
Unterauftragnehmers (UAN) eines Bieters/Bewerbers in einem Staat, der nicht die notwendige 
Gewähr zur Wahrung der Sicherheitsinteressen bietet (siehe Vergabeunterlagen 
Teilnahmewettbewerb, Datei "Staatenliste-Para-13-Nr-17_SÜG) =>Für den Fall von Bewerber- 
/Bietergemeinschaften: Erklärung des Bewerbers betreffend die Gründung einer Bewerber-/ 
Bietergemeinschaft. Nachweis über Formblatt B-V 47. (siehe Vergabeunterlagen 
Teilnahmewettbwerb)

Criterio: Volumen de negocios anual general
Descripción del criterio de selección: => Eigenerklärung über die Höhe des Gesamtumsatzes 
des Unternehmens, bezogen auf Leistungen der letzten 3 Geschäftsjahre

Criterio: Inscripción en un registro mercantil
Descripción del criterio de selección: => Abgabe eines aktuellen Handels-, Partnerschafts- 
oder Berufsregisterauszugs (in Kopie), oder ein gleichwertiges Dokument bei ausländischen 
Bewerbern (nicht älter als 6 Monate zum Zeitpunkt des Ablaufs der Teilnahmefrist). Sofern im 
Land des Gesellschaftssitzes keine Registrierungspflicht besteht: Nennung der Gesellschafts- 
bzw. Organisationsform und Beschreibung der Eigentums- und Beteiligungsstrukturen

5.1.10.  Criterios de adjudicación
Criterio: 
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Tipo: Calidad
Nombre: Erfahrung/Qualifikation Schlüsselpersonal
Descripción: Details folgen in Angebotsaufforderung, auch zur Gewichtung der 
Zuschlagskriterien gemäß Bewertungsformel - hier angegebene Werte sind nur zur groben 
Orientierung (Platzhalterwerte)
Categoría del criterio de adjudicación de peso: Ponderación (porcentaje, exacto)
Criterio de adjudicación: número: 30
Criterio: 
Tipo: Precio
Nombre: Preis
Descripción: Preis
Categoría del criterio de adjudicación de peso: Ponderación (porcentaje, exacto)
Criterio de adjudicación: número: 70

5.1.11.  Pliegos de contratación
Lenguas en las que los pliegos de contratación están disponibles oficialmente: alemán
Dirección de los pliegos de contratación: https://www.evergabe-online.de/tenderdocuments.
html?id=860503

5.1.12.  Condiciones de la contratación pública
Condiciones de presentación: 
Indicación obligatoria de subcontratación: Ninguna indicación de subcontratación
Presentación electrónica: Permitida
Dirección para la presentación: https://www.evergabe-online.de/tenderdetails.html?id=860503
Lenguas en las que pueden presentarse las ofertas o solicitudes de participación: alemán
Catálogo electrónico: No autorizada
Variantes: No autorizada
Los licitadores pueden presentar más de una oferta: No autorizada
Plazo de recepción de solicitudes de participación: 15/06/2026 13:00:00 (UTC+02:00) Hora de 
Europa Oriental, hora de verano de Europa Central
Información que puede completarse finalizado el plazo de presentación: 
A discreción del comprador, podrán presentarse posteriormente todos los documentos 
relacionados con el licitador que falten.
Información complementaria: Maßgeblich für die Nachforderung von Erklärungen, Unterlagen 
und Nachweisen sind die für das Vergabeverfahren geltenden Rechtsnormen.
Condiciones del contrato: 
La ejecución del contrato debe realizarse en el marco de programas de empleo protegido: No
Condiciones relativas a la ejecución del contrato: Durchführungsbedingung: Das an Bord 
eingesetzte Personal muss bei Auftragsdurchführung über eine Sicherheitsüberprüfung "Ü2-
Sab" (Sabotageschutz) verfügen, d.h. die Sicherheitsüberprüfung muss bis zum Beginn der 
Auftragsdurchführung abgeschlossen sein.
Facturación electrónica: Permitida
Se utilizarán pedidos electrónicos: sí
Se utilizará el pago electrónico: sí
Estructura financiera: Gemäß den Bedingungen für Schiffsinstandsetzungsverträge des 
Marinearsenals (BI-Schiffe)
Subcontratación: 
El contratista debe indicar cualquier cambio de subcontratistas durante la ejecución del 
contrato.

5.1.15.  Técnicas

https://www.evergabe-online.de/tenderdocuments.html?id=860503
https://www.evergabe-online.de/tenderdocuments.html?id=860503
https://www.evergabe-online.de/tenderdetails.html?id=860503
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Acuerdo marco: 
Ningún acuerdo marco

5.1.16.  Información adicional, mediación y recurso
Organización encargada de los procedimientos de recurso: Bundeskartellamt
Información sobre los plazos de revisión: § 160 GWB Einleitung, Antrag (1) Die 
Vergabekammer leitet ein Nachprüfungsverfahren nur auf Antrag ein. (2) Antragsbefugt ist 
jedes Unternehmen, das ein Interesse an dem öffentlichen Auftrag oder der Konzession hat 
und eine Verletzung in seinen Rechten nach § 97 Absatz 6 GWB durch Nichtbeachtung von 
Vergabevorschriften geltend macht. Dabei ist darzulegen, dass dem Unternehmen durch die 
behauptete Verletzung der Vergabevorschriften ein Schaden entstanden ist oder zu entstehen 
droht. (3) Der Antrag ist unzulässig, soweit 1. der Antragsteller den geltend gemachten 
Verstoß gegen Vergabevorschriften vor Einreichen des Nachprüfungsantrags erkannt und 
gegenüber dem Auftraggeber nicht innerhalb einer Frist von zehn Kalendertagen gerügt hat; 
der Ablauf der Frist nach § 134 Absatz 2 GWB bleibt unberührt, 2. Verstöße gegen 
Vergabevorschriften, die aufgrund der Bekanntmachung erkennbar sind, nicht spätestens bis 
zum Ablauf der in der Bekanntmachung benannten Frist zur Bewerbung oder zur 
Angebotsabgabe gegenüber dem Auftraggeber gerügt werden, 3. Verstöße gegen 
Vergabevorschriften, die erst in den Vergabeunterlagen erkennbar sind, nicht spätestens bis 
zum Ablauf der Frist zur Bewerbung oder zur Angebotsabgabe gegenüber dem Auftraggeber 
gerügt werden, 4. mehr als 15 Kalendertage nach Eingang der Mitteilung des Auftraggebers, 
einer Rüge nicht abhelfen zu wollen, vergangen sind. Satz 1 gilt nicht bei einem Antrag auf 
Feststellung der Unwirksamkeit des Vertrags nach § 135 Absatz 1 Nummer 2 GWB. § 134 
Absatz 1 Satz 2 GWB bleibt unberührt. § 134 GWB Informations- und Wartepflicht https://www.

 § 135 Unwirksamkeit gesetze-im-internet.de/gwb/__134.html https://www.gesetze-im-internet.
de/gwb/__135.html
Organización que proporciona información adicional sobre el procedimiento de contratación: 
Marinearsenal
Organización que recibe solicitudes de participación: Marinearsenal

8. Organizaciones

8.1.  ORG-7001
Denominación oficial: Marinearsenal
Número de registro: t:04316072332
Dirección postal: Kasinostraße Tor 7
Localidad: Wilhelmshaven
Código postal: 26382
Subdivisión del país (NUTS): Wilhelmshaven, Kreisfreie Stadt (DE945)
País: Alemania
Correo electrónico: mars411@bundeswehr.org
Teléfono: +49 4316072332
Dirección de internet: http://www.evergabe-online.de/
Funciones de esta organización: 
Comprador
Organización que proporciona información adicional sobre el procedimiento de contratación
Organización que recibe solicitudes de participación

8.1.  ORG-7004
Denominación oficial: Bundeskartellamt

https://www.gesetze-im-internet.de/gwb/__134.html
https://www.gesetze-im-internet.de/gwb/__134.html
https://www.gesetze-im-internet.de/gwb/__135.html
https://www.gesetze-im-internet.de/gwb/__135.html
mailto:mars411@bundeswehr.org
http://www.evergabe-online.de/
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Número de registro: t:022894990
Localidad: Bonn
Código postal: 53123
Subdivisión del país (NUTS): Bonn, Kreisfreie Stadt (DEA22)
País: Alemania
Funciones de esta organización: 
Organización encargada de los procedimientos de recurso

8.1.  ORG-7005
Denominación oficial: Datenservice Öffentlicher Einkauf (in Verantwortung des 
Beschaffungsamts des BMI)
Número de registro: 0204:994-DOEVD-83
Localidad: Bonn
Código postal: 53119
Subdivisión del país (NUTS): Bonn, Kreisfreie Stadt (DEA22)
País: Alemania
Correo electrónico: noreply.esender_hub@bescha.bund.de
Teléfono: +49228996100
Funciones de esta organización: 
TED eSender

Información del anuncio

Identificador/versión del anuncio: 44560339-3db4-426e-ba06-862dac67feab  -  01
Tipo de formulario: Licitación
Tipo de anuncio: Anuncio de contrato o de concesión. Régimen normal
Subtipo de anuncio: 18
Fecha de envío del anuncio: 12/05/2026 15:14:20 (UTC+02:00) Hora de Europa Oriental, hora 
de verano de Europa Central
Lenguas en las que este anuncio está disponible oficialmente: alemán
Número de publicación del anuncio: 333662-2026
Número de la edición del DO S: 93/2026
Fecha de publicación: 15/05/2026

mailto:noreply.esender_hub@bescha.bund.de
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